
logen bevorzugten (oder nıcht eindeutig vermiedenen) Mißverständnis
VO  - Kollektiv- der Gruppenehen entgegentreten. Auf Grund der in der Studie
verarbeiteten un!: verbesserten Erkenntnisse halt das Begrilfspaar
UN107 structurale und conJjoints SETUCEUTAUX fuüur ANSCMCSSCH. Auch diesmal wiıird

Sache der Fachleute seiInN mussen, die Rıchtigkeit der uCNH, VO VE VOT-

geschlagenen Terminologie SOWI1e seiıner krıtisch überprüften und erweıterten
Ergebnisse beurteilen.

Rom Amand Reuter OMI

Stange, Hans (Hrsg.) Deutscher Index Küdenberg-Stange,
Ghin.-deutsches Wörterbuch. de Gruyter/Berlin 971 VIzZ7A P, 20,—

Autant les dıctıiıonnaıres chinois-europeens sont nombreux, autant CCUX d’une
Jangue europeenne chinois sSont LOBSCHEID, English An Chinese
Dictionary (Daily Press, Hong-Kong 1866); SCHLEGEL, Nederlandsch-
Chıinees Woordenboek (Brill, Leiden 1886); HEMELING, Englısh-Chinese
Dictionary (Commercial Press, Shanghaı Deutsch-chinesisches W örterbuch
(ıbid. Englısh an Ghıinese Standard Dictionary (ibid Dictzonnaire
francais-chinois (1bıd. 1924 1{1 faut ajouter les dıctıonnailires Irancais-chino1s
des GOUVREUR et DEBESSE. Cette rarete s explique par le cercle restreıint de
SCNS quı ont besoin de pareıls dictionnaires. En dehors des interpretes des
representations etrangeres Chine et des socjetes commercı1ales, seuls les
mı1ssıonnalres taient obliges de des textes chinois. Mais actuelle-
men(t, de la diaspora chinoise dans toutes les partiıes du monde,
L’utiliıte de CCcs dictionnaires fajt de plus plus sentir. L’ouvrage de
STANGE, quı n est Pas dıctıiıonnaire SCHNS PTODTIC, rendra de grands servıces.

tıtre. d’ıindex., 11 faıt mM1euUuxX connaitre le cContenu et augmente la valeur du
grand dıctiıonnaire chinois-allemand de RÜDENBERG-STANGE. Nous trouvons la
termıinologıe moderne des sclencCes et des institutions, de meme JuC les termes
historiques, bou  1ques et admınıstratits du regıme iımperial mandchou. Les
auteurs ont eifet adapte leur dıctiıonnaıre Au  < troıs grands dictionnaires
chinois modernes, le 1 z ü-hat, le I z üu-yuan et le Hsın-tzü-tien, a1nsı qu aux
meılleurs dictionnaires SINO-EUropEeeNS. Comme cet index allemand-chinois
renvoıle 4UuU X numeros des cCaracteres du dıctiıonnaıre chinois-allemand, celui quı
desire sen SErVIr, devra le grand dıctiıonnaıire de RÜDENBERG-
STANGE.

Leuven 0Ze, Van Hecken, GF DF

VERSCHIEDENES

Betti, Emilio: Allgemeine Auslegungslehre als Methodik der (reistes-
wıssenschaften ‚T eorıa generale della ınterpretazione. Milano
Mohr/Tübingen 1967; XVI 771 S 18,—

A  e  dition allemande de manuel classique reprend, SOUS la direction ef le
controle de l’auteur, L’essentiel de edition orıgınale. Apres uUnNc analyse de
fous les . ypes d’interpretation et l’expose des diverses notions quı sont
ımpliquees a1lnsı quc des princıpes quı ondent leur methode de echerche et
jJustifient leurs demarches hermeneutiques, ”auteur dernıer chapitre
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